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AMHARIQUE 

 

የአህያው ታሪክ 

ከዕለታት አንድ ቀን አንድ የጐረቤት ሰው ወደ አለቃ ናስረዲን ቤት ይመጣል:: አለቃም ሰውየውን 

ለማነጋገር ወደ ጐዳናው  ወጣ:: 

“ ጌታዬ፣ ዛሬ አህያዎን ቢያውሱኝ አስቸግርዎ ይኾን? ወደ ከተማ የማጓጉዛቸው ዕቃዎች አሉኝ:: "    

አለቃ ናስረዲን ግን አህያውን ለዚህ ሰው ማዋስ ይህን ያህል  አልፈለገም:: ነገር ግን ባለጌ ላለመምሰል 

እንዲህ ብሎ መለሰለት :- 

"አዝናለሁ ! ግን አስቀድሜ ለሌላ ሰው አውሼዋለሁ::" 

በድንገት፣  ከግቢው  አጥር በስተጀርባ አህያው ሲያናፋ ተሰማ:: 

"ግን ጌታዬ ከዚህ አጥር በስተጀርባ አህያው ሲያናፋ ሰማሁት!"  

"ማንን ነው የምታምነው?" ቆጣ ብሎ ጌትዪው እየመለሰ፣ «አህያውን ወይስ አለቃህን?» 

 

 

Yä   ähǝya-w tarikǝ 

      de    âne-le        histoire 

L’histoire de l’âne 

 

Kä   ǝlätat      änǝ    qän  änǝ yägʷäräbet säw    wädä      äläqa    nasǝräddinǝ  bet      yǝmät’t’all. 

parmi jours    un    jour    un     de   voisinage    vers        mollah  Nasreddin   maison    il vient      

Un jour  un voisin se présente au portail de la maison de Mollah Nasreddine. 

 

 Äläqam      säwyyä-wǝn       lämannägagär       wädä gʷädana-w        wät’a. 

mollah        l’homme-pour          parler                    dans rue-la            sort. 

Le mollah sort dans la rue pour lui parler. 

 

« getaye !    zare            ähyya-won  biyawǝs-uñ   asčägro yǝhon ?  

"Maître !  aujourd'hui   âne-votre      prêter-moi    cela.vous.gêne? 

"Maître ! cela vous ennuierait-il de me prêter votre âne aujourd'hui ? 
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wädä  kätäma yämmagʷägʷuzačäw ǝqäwoč äluñ. » . 

vers     ville     que je transporte     choses      j'ai." 

J'ai des choses à transporter en ville." 

 

äläqa     gǝn ähyya-wǝn     läzihǝsäwǝ               mawas            bǝzu      äl-fällägä-m.  

mollah   mais  âne -son      à-cet homme            prêter       beaucoup    ne veut-pas. 

Le mollah n'a pas tellement envie de lui prêter son animal. 

 

Nägär        gǝn baläge    l-alä-mämǝsaǝ     ǝndih           bǝlo         mälläsällät : 

 toutefois    impoli        ne.pas-paraître  comme.cela   disant    il répond à lui : 

Mais pour ne pas paraître impoli, il répond : 

 

« aznallähu,      gǝn   äsǝqäddme   lä-lela     säw        äwǝššewallä-hu.»  

 je.suis.désolé,  mais   déjà             à-autre   personne   ayant prêté-le je suis 

"Je suis désolé, mais je l'ai déjà prêté à quelqu'un d'autre." 

 

Bädǝngät     kä-gǝbbiw at’t’ǝr       bästäǧärba  ähyya-w    syanaffa   täsämma. 

soudain       de- cour      mur           derrière        âne-le       braire      on.entend 

Soudain on entend l'âne braire derrière le mur de la cour. 

 

« gǝn   getaye   käzzih   at’t’ǝr      bästäǧärba     syanaffa    sämmahut ! »  

   mais  maître    ce         mur           derrière          braire        je.viens d’entendre 

"Mais, Maître, je viens de l'entendre braire derrière ce mur !" 

 

 « mannǝn  näw  yämmtamnäw ? » mälläsä   getǝyyä-w qot’a bǝlo,  

       qui       c’est que tu crois           répond   mollah-le indigné 

"Qui dois-tu croire ?" répond le mollah indigné. 

 

« ähyya-wǝn wäyǝs  äläqa-hǝn ? »    

âne-le               ou       chef-ton  

"L'âne, ou ton mollah ?"                                            
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[Version amharique, glose et traduction françaises de Yohannes BEYENE] 


